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 Hosanna Sunday 

 
 
 
A. Vespers Praise 

1. The Ninth, Eleventh, and Twelfth, (and Veil in the monasteries) hours of the Agpeya are 

prayed 

2. The Hymn Nieynoc t/rou is chanted in its known tune followed by the Fourth Hoos 

(Canticle) 

3. The Watos Psali for the feast is chanted in the festive tune 

4. The Saturday Theotokia is chanted followed by the explanation in Hosanna tune. 

5. The Exposition is read 

6. The Conclusion of the Theotokia is chanted in the Hosanna tune. 

 

B. The Offering of Evening Incense 

The Service is prayed as usual, in Hosanna tune, with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals 

2. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary 

3. A melody for the feast is chanted 

4. The rest of the doxologies are chanted 

5. The conclusion of the doxologies is chanted,  

6. Introduction to the Creed and the Creed are recited 

7. The priest prays V~nou] nai nan, and the congregation responds with Kurie 

Ele/~con in the long tune. 
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8. They then carry the Icon of Christ’s Entry into Jerusalem along with the palms and olive 

branches while chanting Eulog/menoc: 

 

Eulogimenoc 
o~er,omenoc en o~nomati 
Kuriou: palin en 
o~nomati Kuriou 

Blessed is He who comes 

in the Name of the Lord; 

again in the Name of the 

Lord. 

مبارك الآتي باسم 
الرب وأيضاً 

 .باسم الرب

 
W~canna tw u~iw 

Dauid: palin tw u~iw 
Dauid. 

 

Hosanna to the Son of 

David; again to the Son 

of David. 

 
أوصنا لابن داود 
و أيضاً لابن 

 .داود

 
W~canna en tic 

u~'ictic palin en tic 
u~'ictic. 

 

Hosanna in the highest; 

again in the highest. 

 
أوصنا في الأعالي 
و أيضاً في 

 .الأعالي
 
W~canna bacili tou 

Icra/l palin bacili tou 
Icra/l. 

 

Hosanna to the King of 

Israel; again to the King 

of Israel 

  
أوصنا ملك 

ائيل و أيضاً إسر
 .ملك إسرائيل

 
Ten er'alin enjw 

m~moc je: 

 

We sing1 saying: 

 
:فلنرتل قائلين  

 
All/louia AL AL 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 
الليلويا الليلويا 

 الليلويا 
 
Piw~ou va Pennou] pe 

palin piw~ou va Pennou] 
pe. 

 

The Glory belongs to our 

God, again the Glory 

belongs to our God. 

 
اد هو لإلهنا و 
أيضاً اد هو 

 .لإلهنا

 

9. The respone is chanted: 

                                               
1 Lit. “sing psalms” 
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W~canna qen n/et[oci: 

vai pe p~ouro m~piIcra/l: 
f~c~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom. 

 

Hosanna in the highest, 

this is the King of Israel; 

Blessed is He who 

comes: in the Name of 

the Lord of the powers. 

 
أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 
إسرائيل مبارك 
الأتي باسم الرب 

 .إله القوات

 

10. The Exposition is read: 

 

Masenak hijen 
nitwou et[oci: 
v/ethisennoufi n~Ciwn: 
[ac n~tekc~m/ qen oujom: 
hisennoufi n~Il#/#m# 

Go on the high 

mountains, You who 

preaches2  to Zion, raise 

your voice strongly, and 

preach3 to Jerusalem.4  

أصعد على الجبال 
العالية يا مبشر 
صهيون وارفع 
صوتك بقوة 

 .وبشر أورشليم

 
Ajoc n~nibaki n~te 

Iouda: je ic petenouro 
efn/ou: e~re pefbe,e 
nemaf: ouoh pefhwb 
m~pefm~yo… 

 

Tell the cities of Juda, 

“behold, your King is 

coming, His reward with 

Him, and His deed 

before Him… 

 

قل لمدن يهوذا 
هوذا ملكك 
يأتيكِ وأجرته معه 

 ...وعمله قدامه

 

11. The exposition is continued; at each mention of the phrase “Hosanna to the Son of 

David”, the response W~canna qen n/et[oci… is chanted 

12. The priest prays the Litany of the Gospel and the Psalm is chanted in the festive tune 

13. The response to the Psalm: 

 

All/louia Al. 
I/couc Pi,~rictoc p~s/ri 
m~V~nou] afse e~qoun 
e~Il#/#m# eftal/out e~oue~w~: 
Al Al. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into Jerusalem, 

riding a Colt. Alleluia, 

Alleluia. 

الليلويا الليلويا 
يسوع المسيح ابن 
االله دخل أورشليم 

 الليلويا .علي أتان
 الليلويا

 

                                               
2 Lit. “bring good news” 
3 Lit. “give good news” 
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14. The Gospel is read, followed by the response to the Gospel in the Hosanna tune, <ere 

Lazaroc: 

 

<ere Lazaroc 
v/e~taftounocf menenca 
f~tou n~e~hoou: matounoc 
pah/t pa[oic I/couc 
v/e~tafqoybef n~je 
pipethwou. 

Hail to Lazarus, whom 

He raised after four 

days. Raise my heart my 

Lord Jesus, which was 

killed by the most evil. 

السلام للعازر 
الذي اقامه بعد 
ثلاثة أيام اقم قلبي 
ياربي يسوع الذي 

 .قتله الشرير

 
Je f~c~marwout n~je 

V~iwt... 

 

Blessed be the Father… 

  
لأنه مبارك 

  ...الآب
 

15. The priest prays the five short litanies 

16. The deacons stand before the icon of the Entry of Christ into Jerusalem, while chanting 

Eulog/menoc 

17. The congregation recites the Lord’s prayer 

18. The priest prays the three absolutions 

19. The service is concluded by chanting the canon for Hosanna Sunday: 

Rasi ounof Ciwn 
]baki : [ierouot ouoh 
yel/l: h/ppe gar 
Peouro efn/ou: 
eftal/out ejen ouc/j: 
euhwc qajwf n~je 
nia~lwoui~: je w~~canna qen 
n/et[oci: vai pe P~ouro 
m~piIcra/l. 

Rejoice and be glad, O 

city of Zion. Exult and 

rejoice for, behold, your 

King shall come riding on 

a colt. Before Him the 

children praise saying, 

“Hosanna in the Highest! 

This is the King of 

Israel!” 

افرحي وتهللي 
ياصهيون المدينة 
اجذلي وتهللي لأن 
هوذا ملكك يأتي 
راكباً على جحش 
وتسبح قدامه 
الأطفال قائلين 
أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 

 .إسرائيل
 
Doxa Patri ke Uiw 

ke a~giw Pneumati:  

 

Glory to the Father and 

to the Son and to the 

Holy Spirit. 

  
دالابنِللآبِ و ا 

  القدسِوالروحِ

                                               
4 Isaiah 40:9 
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Etafi~ n~je Pen[oic 
I/couc Pi,~rictoc: e]baki 
n~te Il#/#m#: ejwk e~bol 
n~nigrav/: n~te nicwtp 
m~p~rov/t/c: nia~lwoui~ fai 
n~hanbai: je w~~canna qen 
n/et[oci: vai pe P~ouro 
m~piIcra/l. 

When our Lord Jesus 

Christ came to the city of 

Jerusalem for the 

fulfilling of the scriptures 

of the elect prophets, 

then the children carried 

palm (leaves) saying, 

“Hosanna in the Highest! 

This is the King of 

Israel!” 

فلما جـاء ربنـا     
سيح إلى  يسوع الم 

مدينة أورشـليم   
لكمــال كتــب 
الأنبياء المختارين  
حمــل الأطفــال 
ــائلين  ــعفاً ق س
أوصنا في الأعالي   
هذا هـو ملـك     

  .إسرائيل

 
Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين

Ahanoun vwrs 
n~nouh~bwc: hijen pimwit 
m~pefm~yo: hina n~tefmosi 
e~h~r/i ejwou: n~je I/#c# 
piNazwreoc: ere han 
koji w~s e~bol: je 
w~~canna qen n/et[oci: 
vai pe P~ouro m~piIcra/l. 

Some spread their 

garments on the way 

that Jesus the Nazarene 

may walk on them. And 

the little ones proclaim 

and say, “Hosanna in the 

Highest! This is the King 

of Israel!” 

والبعض فرشوا 
ثيابهم على الطريق 
أمامه لكي يسير 
عليها يسوع 
الناصري والصغار 
يصرخون قائلين 
أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 

 .إسرائيل
 
Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين

Tote ecjwk e~bol 
m~voou: n~je ]nis] 
m~p~rov/tia: je e~bolqen 
rwou n~hankouji 
nia~lwoui~: n~yok akcebte 
pic~mou: euw~s e~bol n~je 
nia~lwoui~: je w~~canna qen 
n/et[oci: vai pe P~ouro 
m~piIcra/l. 

Then was fulfilled the 

great prophecy, “Out of 

the mouths of babes, 

You have prepared 

praise.” And the children 

proclaim and say, 

“Hosanna in the Highest! 

This is the King of 

Israel!” 

حينئذ كملت 
النبوة اليوم 

العظيمة من أفواه 
الأطفال الصغار 
أعددت سبحاً 

والأطفال 
يصرخون قائلين 
أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 

 .إسرائيل
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Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين

Tote afjoc n~je 
Dauid: qen p~jwm n~te 
ni'almoc: je f~c~marwout 
n~je v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic V]: ere nia~lwoui~ 
hwc e~rof: je w~~canna qen 
n/et[oci: vai pe P~ouro 
m~piIcra/l. 

Thence said David in the 

Book of the Psalms, 

“Blessed is He who 

comes in the name of 

the Lord God.” And the 

children praise Him 

saying, “Hosanna in the 

Highest! This is the King 

of Israel!” 

حينئذ قال داود 
في كتاب المزامير 
مبارك الآتي باسم 
الرب الإله 
والأطفال تسبحه 

أوصنا في : قائلين
الأعالي هذا هو 

 .ملك إسرائيل

 
Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين

Etafi~ n~je I/#c# e~qoun 
e~Il#/#m#: ]baki t/rc 
s~yorter: eybe nim/s 
etkw] e~rof: ere 
nia~lwoui~ w~s e~bol: je 
w~~canna qen n/et[oci: 
vai pe P~ouro m~piIcra/l. 

When Jesus entered into 

Jerusalem, the whole 

city was moved because 

of the multitudes 

surrounding Him. And 

the children proclaim 

and say, “Hosanna in the 

Highest! This is the King 

of Israel!” 

لما دخل يسوع 
إلى أورشليم 

لمدينة ارتجت ا
كلها من أجل 
الجموع المحيطين 
به والأطفال 

أوصنا : يصبحون
في الأعالي هذا هو 

 .ملك إسرائيل

 
Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين
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Tote niIoudai 
nanomoc: aumoh qen 
ounis] n~,oh: pe jwou 
m~P[#c# I/#c#: je 
marou,arwou qen naiw~s: 
n~je nikouji nia~lwoui~: je 
w~~canna qen n/et[oci: 
vai pe P~ouro m~piIcra/l. 

Then the lawless Jews 

were filled with great 

zeal and said unto our 

Lord Jesus saying,  “Let 

the little children stop 

saying, ‘Hosanna in the 

Highest! This is the King 

of Israel!’” 

حينئذ اليهود 
المخالفين امتلأوا 
غيرة عظيمة 
وقالوا للرب 
يسوع فليسكت 
هؤلاء من هنا 
الصياح والأطفال 
: الصغار قائلين

أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 

 .إسرائيل
 
Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين

Peje I/#c# n~n/Ioudai 
je eswp ausan ,arwou: 
n~je nikouji nia~lwoui: 
sauw~s e~bol n~je niw~ni: 
ouoh n~touhwc e~roi: je 
w~~canna qen n/et[oci: 
vai pe P~ouro m~piIcra/l. 

Then said Jesus to the 

Jews, “If these little 

children hold their peace, 

the stones would cry out 

and praise Me saying, 

‘Hosanna in the Highest! 

This is the King of 

Israel!’” 

فقال يسوع 
لليهود إذا سكت 
هؤلاء الصغار 

جارة لصرخت الح
: وسبحتني قائلة

أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 

 .إسرائيل

 
Ke nun ke ai~ ke ic 

touc e~wnac twn e~wnwn: 
am/n: 

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

.  الدهورِوإلى دهرِ
 .آمين

 
Enws e~bol enjw 

m~moc: je w~ Pen[oic I/c 
P,c. 

 

We cry out saying, O our 

Lord Jesus Christ.  

 
صرخ قائلين يا ن

 ربنا يسوع المسيح

P~s/ri m~V~nou] 
v/etafse e~qoun e Il#/#m#. 

Cw]... 

The Son of God, Who 

entered into Jerusalem.  

Save us… 

ابن االله الذي 
  .دخل أورشليم

 ...خلصنا
 

C. Midnight Praise 

1. The Midnight hours of the Agpeya (three watches) are prayed 
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2. The hymn Teny/nou is chanted in its long tune. 

3. The Great Hoos (Canticle) for Hosanna Sunday is chanted  

4. The six psalies for Hosanna Sunday are chanted before the following six parts of the 

midnight Praise 

i. First Hoos (Canticle) 

ii. Second Hoos (Canticle) 

iii. Third Hoos (Canticle) 

iv. The Commemoration of the Saints 

v. Fourth Hoos (Canticle) 

vi. The Sunday Theotokia, before aikw] 

5. The Commemoration of the Saints is chanted (in Hosanna tune) as explained in the 

Rites of the Feast of the Cross 

6. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary 

7. The Exposition is read (after the Sunday Theotokia) 

8. The Praises are concluded as usual 

 

D. The Offering of Morning Incense 

The Service is prayed in the Hosanna tune, with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals 

2. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary 

3. The priest prays V] nai nan and the congregation responds with Kurie Ele/~con 

in the long tune three times. 

4. They then carry the Icon of Christ’s Entry into Jerusalem along with the palms and olive 

branches and proceed around the altar three times while chanting Eulog/menoc 

5. The Litany of the first Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read  

6. The response to the first Gospel is chanted (in Hosanna tune): 

 

First Gospel Response (before the sanctuary): 
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Pif~tou n~zwon 
n~a~cwmatoc: etfai qa 
piharma n~te V]: ouho 
m~moui nem ouho m~maci: 
ouho n~rwmi nem ouho 
n~a~/toc. 

The four incorporeal 

creatures: who carry the 

chariot of the Lord: a 

face of a lion, a face of a 

bull: a face of a man and 

a face of an eagle. 

الأربعة حيوانات 
غير المتجسدين 
الحاملين مركبة 
االله وجه أسد 
ووجه ثور ووجه 
انسان ووجه 

 .نسر
 
W~canna qen n/et[oci: 

vai pe p~ouro m~piIcra/l: 
f~c~marwout n~je
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom. 

 

Hosanna in the highest, 

this is the King of Israel; 

Blessed is He who 

comes: in the Name of 

the Lord of the powers. 

 
أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 
إسرائيل مبارك 
الأتي باسم الرب 

 .إله القوات

 

7. The Procession of the Hosanna Sunday Gospels is conducted in the above manner as 

described in the book of “The Procession of The Feast of The Cross and Hosanna 

Sunday,” with the following responses observed for their respective readings: 

 

Second Gospel Response (before St. Mary’s icon): 

Ten[ici m~mo qen 
ouemp~sa: nem Elicabet 
tecuggen/c: je 
tec~marwout n~yo qen 
nihiomi: f~c~marwout n~je 
p~outah n~te teneji. 

We exalt you worthily: 

with Elizabeth your 

cousin: saying, “Blessed 

are you among women: 

and blessed is the fruit 

of your womb.” 

نرفعك باستحقاق 
مع اليصابات 
نسيبتك قائلين 
مباركة أنت في 
النساء و مباركة 

 .هي ثمرة بطنك

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Third Gospel Response (before Archangel Gabriel’s icon): 
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Gabri/l piaggeloc 
afnau e~rof n~je Dani/l: 
efo~hi e~ratf hijen 
pefvat: hijen nenc~votou 
m~v~iaro. 

Gabriel the angel, Daniel 

saw, standing on his 

feet, by the riverbank5. 

غبريال الملاك رآه 
دانيال واقفاً علي 
قدميه علي شاطئ 

  .النهر
 

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
ا في الأعالي أوصن
... 

Fourth Gospel Response (before Archangel Michael’s icon): 

Mi,a/l p~ar,wn 
n~naniv/oui: n~yof etoi 
n~sorp: qen nitaxic 
n~aggelikon: efsemsi 
m~pem~yo m~P[oic. 

Michael the leader of the 

heavenly6, is the first, in 

the Angelic orders, 

serving before the Lord. 

ميخائيل رئيس 
السمائيين هو 
الأول في الطقوس 
الملائكية يخدم أمام 

 .الرب
 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Fifth Gospel Response (before St. Mark’s icon): 

Markoc pia~poctoloc 
ouoh pieuaggelict/c: 
pimeyre qa nim~kauh: n~te 
pimonogen/c n~nou]. 

Mark the Apostle, and 

the Evangelist, The 

witness to the passions, 

of the Only-Begotten 

God. 

مارمرقس الرسول 
والإنجيلي الشاهد 
علي آلام الإله 

  .الوحيد
 

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
الأعالي أوصنا في 

... 

Sixth Gospel Response (before the Apostles’ icons): 

 I/couc Pi,~rictoc 
afouwrp m~mwten: w~ ni02 
n~a~poctoloc: e~tetenhiwis 
qen nieynoc: e~reten 
aitou n~,~rictianoc 

Jesus Christ sent you, O 

twelve apostles, to 

preach in the nations, 

making them Christians. 

أرسلكم يسوع 
المسيح أيها الإثنا 
عشر رسولاً 
لتبشروا في الأمم 

وتصيروهم 
 .مسيحيين

                                               
5 Lit. “lips of the river” 
6 Lit. “those who belong to the heavens” 
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W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Seventh Gospel Response (before St. George’s icon): 

7 n~rompi afjokou 
e~bol: n~je v/eyouab 
Gewrgioc: ere pi|o n~ouro 
n~a~nomoc: eu]hap e~rof 
m~m/ini. 

Saint George completed, 

seven years, seventy 

impious Kings, judging 

him daily. 

سبع سنين أكملها 
القديس 

جورجيوس 
وسبعون ملكاً 
منافقين يحكمون 

 .عليه كل يوم
 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

 (or if before any martyr’s icon): 

<ere nak w~ 
pimarturoc: <ere piswij 
n~genneoc: <ere 
pia~ylovoroc: (…) 

Hail to you O martyr: 

hail to the noble athlete: 

hail to the struggle 

bearer: (…) 

السلام لك أيها 
السلام : الشهيد

طل الشجاع للب
السلام للابس 

 (...)الجهاد 
 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Eighth Gospel Response (before St. Antony’s icon): 

Bwl e~bol qen 
netenh/t: n~nimokmek 
n~te ]kakia: nem pimeui~
etsebswb: eti~ri m~pinouc 
n~,aki. 

Cast away from your 

hearts, the evil thoughts, 

and the inciting ideas, 

which darken the mind. 

حلوا من قلوبكم 
أفكار الشر 
والظنون الخداعة 

 .التي تظلم العقل

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Ninth Gospel Response (before the north gate): 
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Aksani~ qen 
tekmah2]: m~paroucia 
etoi n~ho]: 
m~peny~rencwtem qen 
yuc~yeter: je ]cwoun 
m~mwten an. 

When You come in Your 

second, fearful 

appearance, do not let 

us fearfully hear, “I do 

not know you.” 

متي أتيت في 
ظهورك الثاني 

فلا المخوف 
نسمع برعدة أنني 

 .لست أعرفكم

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Tenth Gospel Response (in the place of the Lakan): 

Afermeyre n~je 
Iwann/c: qen pi4 
n~euaggelion: je ai]wmc 
m~pacwt/r: qen: nimwou 
n~te piIordan/c. 

John testified, in the four 

gospels, “I baptized my 

Savior, in the waters of 

the Jordan.” 

شهد يوحنا في 
الأربعة أناجيل أني 
عمدت مخلصي 

 .في مياه الأردن

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Eleventh Gospel Response (before the south gate): 

V/ethemci hijen 
ni,eroubim: hijen 
piy~ronoc n~te pefw~ou: 
afse e~qoun e~I|l|/|m: 
oupe pains] n~yebio. 

He Who sits on the 

Cherubim, on the throne 

of His glory, entered into 

Jerusalem, what is this 

great humility? 

الجالس علي 
لي الشيروبيم ع

كرسي مجده دخل 
أورشليم يا له من 

 .تواضع عظيم

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 

Twelfth Gospel Response (before St. John the Baptist’s icon): 

M~pe ouon twnf qen 
nijinmici: n~te nihiomi 
efo~ni m~mok: n~yok ounis] 
qen n/eyouab t/rou: 
Iwann/c piref]wmc. 

Among those born of 

women No one is like 

you. You are great 

among all the Saints, O 

John the Baptist. 

لم يقم في مواليد 
النساء من يشبهك 
أنت عظيم في 
جميع القديسين يا 

 يوحنا المعمدان

 
W~canna qen n/et[oci 

... 

 

Hosanna in the highest... 

 
أوصنا في الأعالي 

... 
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8. After the reading of the twelvth gospel, the procession is continued two times around 

the nave of the church, while the deacons chant Eulog/menoc (see page  8383). 

9. At the end of the Procession, the Litany of the Matins Gospel is prayed and the Psalm is 

chanted in the festive tune. 

10. The response to the Psalm is chanted: 

 

All/louia Al. 
I/couc Pi,~rictoc p~s/ri 
m~V~nou] afse e~qoun 
e~Il#/#m# eftal/out e~oue~w~: 
Al Al. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into Jerusalem, 

riding a Colt. Alleluia, 

Alleluia. 

الليلويا الليلويا 
يسوع المسيح ابن 
االله دخل أورشليم 

 الليلويا .علي أتان
 الليلويا

 

11. The Gospel is read, followed by the response to the Gospel: 

 

T~vasi 
n~nihupar,wnta: peje 
Zakaeoc m~Pef[oc 
]nat/if w~ decpota 
n~nih/ki qen s~rwic:  

Ic pioujai afswpi 
nak: peje P~[oic V~] n~te 
nijom: m~voou gar je 
n~yok hwk ous/ri n~te 
Abraam. 

“The half of my goods,” 

said Zacheus to his Lord, 

“I will give O Master, to 

the poor with care.”  

“Behold salvation has 

come unto you today,”  

Said the Lord God of 

Powers, “For you are 

also, a son of Abraham.” 

فقال زكا لربه 
ال نصف الأمو

أعطيها يا سيدى 
. للمساكين بحرص

أجاب الرب إله 
القوات هوذا 
الخلاص قد وجب 

لأنك . لك اليوم 
 ابن أنت أيضاً

 .إبراهيم
 
Je f~c~marwout n~je 

V~iwt... 

 

Blessed be the Father… 

  
لأنه مبارك 

  ...الآب
 

12. The service is concluded with the following verse: 

 

P~s/ri m~V~nou] 
v/etafse e~qoun eIl#/#m#.  

Cw]... 

The Son of God, Who 

entered into Jerusalem.  

Save us… 

 الذي ابن االله
  .دخل أورشليم

 ...خلصنا
 

13. Note: After the Morning Offering of Incense, the palms should be put aside in order to 

concentrate on the prayer of the Liturgy 
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E. The Divine Liturgy 

1. The Third and Sixth hours of the Agpeya are prayed 

2. The hymn All/louia Vai pe pi is chanted 

3. After Prayer of Thanksgiving, the hymn Cwyic A~m/n is chanted followed by Tai 

sour/ 

4. The hymn of the Intercessions is chanted as usual. 

5. The pre-response to the Praxis: 

 

W~canna qen n/et[oci: 
vai pe p~ouro m~piIcra/l: 
f~c~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom. 

Hosanna in the highest, 

this is the King of Israel; 

Blessed is He who 

comes: in the Name of 

the Lord of the powers. 

أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 
إسرائيل مبارك 
الأتي باسم الرب 

 .إله القوات

 

6. The Synaxarion is not read 

7. Following the reading of the Praxis, the hymn Eulogimenoc (see page  8383) is 

chanted 

8. The special paralex hymn V/ethemci and Agioc are chanted 

 

V/ethemci hijen 
ni,eroubim: eftal/out 
e~oue~w~: afse e~qoun 
e~Il#/#m#: oupe painis] 
n~yebio. 

He who sits upon the 

Cherubim, riding a colt, 

entered into Jerusalem, 

what is this great 

humility? 

الجالس علي 
الشيروبيم دخل 
أورشليم يا له من 

 .تواضع عظيم

 
Cehwc e~rof qen 

ounehci: auje vai pe 
Emmanou/l: w~canna qen 
n/et[oci: vai pe p~ouro 
m~piIcra/l. 

 

They praise Him with 

alertness: saying, “This 

is Emmanuel: Hosanna 

in the Highest: this is the 

King of Israel.” 

 
يسبحونه بتيقظ 
قائلين هذا هو 
عمانوئيل أوصنا 
في الأعالي هذا هو 

  .ملك إسرائيل
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Marenjoc nem Dauid 

pihumnodoc: je 
f~c~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic pia~gayoc: icjen 
]nou sa t~qae~ n~nic/ou. 

 

Let us say with David the 

chanter, “Blessed is He 

who comes, in the Name 

of the Good Lord, from 

now and till the end of 

the times.” 

 
فلنقل مع داود 
المرتل مبارك الآتي 
 باسم الرب

الصالح منذ الآن 
  .وإلي آخر الأزمنة

 

 
Ni,eroubim nem 

niCeravim: niaggeloc nem 
niar,/ aggeloc: 
nictratia nem niexoucia:
niy~ronoc nimet[oic nijom

 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels 

and the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones 

and the powers. 

 
الشيروبيم 
والسيرافيم 

الملائكة ورؤساء 
الملائكة العساكر 

والسلاطين 
والكراسي 
والربوبيات 
 والقوات، 

 
Euws e~bol eujw 

m~moc: je ouw~ou m~V] qen 
n/et[oci: nem ouhir/n/ 
hijen pikahi: nem 
ou]ma] qen nirwmi 

 

Crying out saying: “Glory 

to God in the highest, 

peace on Earth and 

goodwill toward men.” 

  
صارخين قائلين 
اد الله في الأعالي 
وعلي الأرض 
السلام و في الناس 

 .المسرة
 
Agioc... 

 

Holy… 

 

 ...قدوس
 

9. The Psalm is chanted in the festive “Sengary” tune. 

10. The response to the Psalm: 

 

All/louia Al. 
I/couc Pi,~rictoc p~s/ri 
m~V~nou] afse e~qoun 
e~Il#/#m# eftal/out e~oue~w~: 
Al Al. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

entered into Jerusalem, 

riding a Colt. Alleluia, 

Alleluia. 

الليلويا الليلويا 
يسوع المسيح ابن 
االله دخل أورشليم 

الليلويا . علي أتان
 لليلويا

 

11. The 3 gospels are read followed by their respective responses:  

i. 1st Gospel: 
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W~canna qen n/et[oci: 
vai pe p~ouro m~piIcra/l: 
f~c~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom. 

Hosanna in the highest, 

this is the King of Israel; 

Blessed is He who 

comes: in the Name of 

the Lord of the powers. 

أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 
إسرائيل مبارك 
الأتي باسم الرب 

 .إله القوات

 

ii. 2nd Gospel: 

 

He Who sits upon the Cherubim, today 

appeared in Jerusalem, riding on a colt with 

great glory, surrounded by ranks of angels. 

الجالس فوق الشيروبيم اليوم ظهر 
في أورشليم راكباً علي جحش 
بمجد عظيم وحوله طقوس ني 

 .أنجيلوس
 

iii. 3rd Gospel: 

 

On the road they spread garments, and from 

the trees they cut branches, while 

proclaiming with hymns, W~canna tw u~iw 

Dauid (Hosanna Son of David). 

في الطريق فرشوا القمصان ومن 
الشجر قطعوا أغصان و هم 
يصيحون بالألحان أوصنا إبشيري 

 .إن دافيد

 

12. The Trisagion is chanted. 

13. The litany of the Gospel is prayed followed by the Psalm in the festive “Sengary” tune. 

14. The response to the Psalm as described above. 

15. The 4th gospel is read followed by its response: 

 

Today the sayings are fulfilled, from the 

prophecies and the proverbs, as Zechariah 

prophesized and said, a prophecy about 

I/couc Pi,~rictoc  (Jesus Christ). 

اليوم تمت الأقوال من النبوات 
ريا وقال نبوه والأمثال كما تنبأ زك

 .عن إيسوس بي إخرستوس

 

16. The Aspasmos Adam: 
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Pi,~rictoc Pencwt/r: 
qen ounis] n~yebio: afse 
eqoun e~Il#/#m#: eftal/out 
e~oue~w~. 

Christ our Savior, in 

great humility, entered 

into, Jerusalem riding on 

a colt. 

المسيح مخلصنا 
بعظم تواضع 

شليم دخل إلي أور
 .راكباً علي أتان

 
Ic nikouji n~alwoui:~

euhwc je Emmano/l:
w~canna qen n/et[oci: 
vai pe P~ouro m~piIcra/l 

 

The young children are 

singing, “Emmanuel, 

Hosanna in the highest, 

this is the King of 

Israel.” 

 
ها الأطفال 

: يسبحون قائلين 
 أوصنا ياعمانوئيل

 الأعالي هذا هو في
 .ملك إسرائيل

 

17. The Aspasmos Watos: 

 

Ous~v/ri efmeh n~w~ou: 
v/ethemci hijen 
ni,eroubim: kata v~r/] 
m~pai e~hoou: afse eqoun 
e~~Il#/#m#. 

A wonder full of glory, 

Who sits upon the 

cherubim, on such a day, 

entered Jerusalem. 

أعجوبة مملوءة 
 الجالس علي مجداً

الشيروبيم في مثل 
هذا اليوم دخل 

  . إلي أورشليم
 

 
Piouro n~refyamio: 

piaynau e~rof: aunau e~rof 
eftal/out e~oue~w~: e~re 
nikouji n~a~lwoui~ hwc 
qajwf. 

 

The King and Creator, 

the Unseen, was seen 

riding on a colt, the 

young children singing 

before Him: 

 
الملك الخالق غير 
المنظور نظروه 

, راكباً على أتان 
والأطفال 

 .يسبحون قدامه

 
~Wcanna qen n/et[oci: 

vai pe p~ouro m~piIcra/l: 
f~c~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom. 

 

Hosanna in the highest, 

this is the King of Israel; 

Blessed is He who 

comes: in the Name of 

the Lord of the powers. 

 
أوصنا في الأعالي 
هذا هو ملك 
إسرائيل مبارك 
الأتي باسم الرب 

 .إله القوات
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All/louia Al Al: 

I/couc Pi,~rictoc p~s/ri 
m~V] afse e~qoun e~~Il#/#m#: 

Cw] m~mon ouoh nai 
nan. 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Jesus Christ, the Son of 

God, entered into 

Jerusalem. Save us and 

Have mercy on us. 

  
الليلويا الليلويا 
الليلويا يسوع 
المسيح ابن االله 
دخل أورشليم 

 .خلصنا وارحمنا

 
Agioc Agioc Agioc... 

 

Holy, Holy, Holy… 

 
قدوس قدوس 

 ...قدوس
 

18. The Fraction for Hosanna Sunday is prayed. 

19. The response to Psalm 150 and the Psalm are chanted in the Hosanna tune 

 

I/couc Pi,~rictoc 
p~s/ri m~V~nou] afse 
e~qoun e~~Il#/#m#. 

Jesus Christ, the Son of 

God, entered into 

Jerusalem. 

يسوع المسيح ابن 
االله دخل 

 .أورشليم
 

20. Je f~c~marwout is chanted 

21. A melody for the feast is chanted after Psalm 150 

22. The hymn Eulogimenoc (see page  8383) may be chanted 

23. The priest “dismisses the angel of the Sacrifice,” but neither gives the benediction nor 

the permission to depart. 

24. He closes the veil of the sanctuary and begins the General Funeral Prayer. 


